ANEXA IV / ANHANG IV

CASATORIE / EHESCHLIESSUNG O Belgia / Belgien (BE) O Bulgaria / Bulgarien (BG)
O Republica Ceha / Tschechische Republik (CZ) [ Danemarca /

FORMULAR STANDARD MULTILINGYV - Dénemark (DK)

INSTRUMENT AJUTATOR PENTRU O Germania / Deutschland (DE) [ Estonia / Estland (EE)
TRADUCERE / MEHRSPRACHIGES U Irlanda / Irland (IE) O Grecia / Griechenland (EL)
FORMULAR - UBERSETZUNGSHILFE U Spania / Spanien (ES) U Franta / Frankreich (FR)

O Croatia / Kroatien (HR) U Italia / Italien (IT)
Articolul 7 din Regulamentul (UE) 2016/1191 al U Cipru/ Zypern (CY) U Letonia / Lettland (LV)

Parlamentului European si al Consiliului din 6 U Lituania / Litauen (LT) U Luxemburg / Luxemburg (LU)
iulie 2016 privind promovarea liberei circulatii a U Ungaria / Ungarn (HU) U Malta / Malta (MT)
cetitenilor prin simplificarea cerintelor privind O Trile de Jos / Niederlande (NL) O Austria / Osterreich (AT)
prezentarea anumitor documente oficiale in U Polonia / Polen (PL) [ Portugalia / Portugal (PT)
Uniunea Europeani si de modificare a ® Roménia / Rumdnien (RO) U Slovenia / Slowenien (SI)
Regulamentului (UE) nr. 1024/2012 / Artikel 7 O Slovacia / Slowakei (SK) U Finlanda / Finnland (FI)
der Verordnung (EU) 2016/1191 des U Suedia / Schweden (SE) [ Regatul Unit / Vereinigtes Konigreich (UK)

Europdischen Parlaments und des Rates vom 6.
Juli 2016 zur Forderung der Freiziigigkeit von
Biirgern durch die Vereinfachung der
Anforderungen fiir die Vorlage bestimmter
of fentlicher Urkunden innerhalb der
Europdiischen Union und zur Anderung der
Verordnung (EU) Nr. 102472012 "

NOTA IMPORTANTA / WICHTIGER HINWEIS

Scopul exclusiv al acestui formular standard multilingv este de a facilita traducerea documentului oficial la care
este anexat. Acest formular nu circuld ca document autonom intre statele membre. / Einziger Zweck dieses
mehrsprachigen Formulars ist es, das Ubersetzen der éffentlichen Urkunde, der das Formular beigefiigt ist, zu
erleichtern. Dieses Formular darf nicht als eigenstindiges Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren.

Acest formular reflectd continutul documentului oficial la care este anexat. Cu toate acestea, autoritatea cireia i se
prezintd documentul oficial poate solicita o traducere sau o transcriere a informatiilor incluse in formular, dacd
acest lucru este necesar In scopul prelucrarii documentului oficial. / Dieses Formular gibt den Inhalt der

Of fentlichen Urkunde, der es beigefiigt ist, wieder. Die Behorde, bei der die dffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann
jedoch eine Ubersetzung oder Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum
Zwecke der Bearbeitung der of fentlichen Urkunde erforderlich ist.

NOTA PENTRU AUTORITATEA EMITENTA / HINWEIS FUR DIE AUSSTELLUNGSBEHORDE

A se mentiona numai informatiile care sunt indicate in documentul oficial la care este anexat prezentul formular. /
Machen Sie lediglich Angaben, die in der of fentlichen Urkunde aufgefiihrt sind, der dieses Formular beigefiigt ist. 2

In cazurile in care documentul oficial la care este anexat prezentul formular nu contine anumite date sau
informatii, vd rugdm sa indicati ,,-”. / Falls bestimmte Daten oder Angaben in der offentlichen Urkunde, dem dieses

Formular beigefiigt ist, nicht enthalten sind, geben Sie bitte "-" an.
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1. AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR / BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR
AUSSTELLT

1.1. Denumire / Bezeichnung 3

2. AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR / BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST,

AUSSTELLT

1.1. Denumire / Bezeichnung 4
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3. INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR / ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST

3.1. 0 Document emis de o autoritate sau de un functionar de pe langa instantele unui stat membru / Urkunde
einer Behorde oder einer Amtsperson als Organ der Rechtspflege eines Mitgliedstaats

3.1.1. 0 Hotdrare judecdtoreasca / Gerichtsentscheidung
3.1.2. U Document emis de un procuror / Urkunde einer Staatsanwaltschaft

3.1.3. I Document emis de un grefier al instantei / Urkunde eines Urkundsbeamten der Geschdiftsstelle eines
Gerichts

3.1.4. U Document emis de un executor judecdtoresc (,huissier de justice”) / Urkunde eines
Gerichtsvollziehers

3.1.5. U Altul (a se preciza) / Sonstiges (bitte angeben)

3.2. [0 Document administrativ / Urkunde einer Verwaltungsbehorde
3.2.1. U Certificat / Bescheinigung
3.2.2. U Extras din registrul de stare civild / Auszug aus dem Personenstandsregister
3.2.3. [ Extras din registrul de evidenta a populatiei / Auszug aus dem Melderegister
3.2.4. U Copie exactd a unui act de stare civild / Wortliche Kopie von Personenstandseintrdiigen

3.1.5. U Altul (a se preciza) / Sonstiges (bitte angeben)

3.3. O Act notarial / Notarielle Urkunde

3.4. [ Certificat oficial aplicat pe un document sub semnéturi privatd / Amtliche Bescheinigung auf einer
Privaturkunde

3.5. U Document intocmit de cétre un agent diplomatic sau consular al unui stat membru, in calitate oficiald /
Von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter eines Mitgliedstaats in seiner amtlichen Funktion errichtete
Urkunde

3.6. Data (zz/ll/aaaa) emiterii / Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)

3.7. Numdrul de referintd al documentului oficial / Kennnummer der ¢f fentlichen Urkunde

3.8. Act de casatorie nr./din data (zz/ll/aaaa) / Heiratsurkunde Nr. / Datum der EheschliefSung (TT/MM/JJJJ)

3.9. inregistrat la (Localitatea/ Ambasada/Consulatul/Judetul) / Eingetragen bei (Ort/Botschaft/Konsulat/Land)

4. CASATORIE / EHESCHLIESSUNG
4.1. Data (zz/ll/aaaa) césétoriei / Datum (TT/MM/JJJJ) der EheschlieSung

4.2. Locul si tara cisitoriei / Ort und Land der Eheschliefung >°
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5.SOTUL A/ EHEPARTNER A

5.1.

Numele la nastere / Familienname(n) bei der Geburt

5.2.

Numele inainte de casatorie / Familienname(n) vor der EheschlieSung

5.3.

Numele dupa césitorie / Familienname(n) nach der EheschlieSung

54.

Prenume / Vorname(n)

5.5.

Data (zz/ll/aaaa) nasterii / Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)

5.6.

5.7.

5.5.1. Locul nasterii / Ort der Geburt

Sexul / Geschlecht

5.6.1. [ Femeiesc / Weiblich

5.6.2. [ Bérbatesc / Mdnnlich

5.6.3. [ Nedeterminat / Unbestimmt

Cod Numeric Personal / Personliche Identifikationsnummer

5.8.

Date privind périntii / Angaben zu den Eltern

5.8.1. Numele de familie al tatilui / Familienname des Vaters

5.8.2. Prenumele tatdlui / Vorname des Vaters

5.8.3. Numele de familie al mamei / Familienname der Mutter

5.8.4. Prenumele mamei / Vorname der Mutter

4/12




6. SOTUL B/ EHEPARTNER B

5.1. Numele la nastere / Familienname(n) bei der Geburt

5.2. Numele Tnainte de césdtorie / Familienname(n) vor der Eheschlie jung

5.3. Numele dupa césdtorie / Familienname(n) nach der EheschliefSung

5.4. Prenume / Vorname(n)

5.5. Data (zz/1l/aaaa) nasteri / Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)

5.5.1. Locul nasterii / Ort der Geburt

5.6. Sexul / Geschlecht
5.6.1. [ Femeiesc / Weiblich
5.6.2. [ Bérbatesc / Mdnnlich
5.6.3. [ Nedeterminat / Unbestimmt

5.7. Cod Numeric Personal / Personliche Identifikationsnummer

5.8. Date privind parintii / Angaben zu den Eltern

5.8.1. Numele de familie al tatilui / Familienname des Vaters

5.8.2. Prenumele tatdlui / Vorname des Vaters

5.8.3. Numele de familie al mamei / Familienname der Mutter

5.8.4. Prenumele mamei / Vorname der Mutter

6A. MENTIUNI / ANMERKUNGEN
6A.0. Necesiti traducere oficiald / Amtliche Ubersetzung erforderlich

6A.1. ODa/Ja®

6A.2. O Nu/ Nein
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7. SEMNATURA / UNTERSCHRIFTENFELD

7.1. Numele si prenumele functionarului care a emis prezentul formular / Familienname(n) und Vorname(n) des
Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat

7.2. Pozitia functionarului care a emis prezentul formular / Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt

hat

7.3. Data (zz/ll/aaaa) emiterii / Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)

7.4. Semnatura / Unterschrift

7.5. Sigiliul sau stampila / Siegel oder Stempel

JO L 200, 26.7.2016, p. 1./ ABI. L 200 vom 26.7.2016, S. 1.

Dacid formularul se completeazd de ménd, v rugdm sd folositi majuscule. / Bei handschriftlicher Ausfiillung verwenden Sie bitte
Groflbuchstaben.

Termenul ,,denumire” ar trebui si fie interpretat ca referindu-se la denumirea oficiald a autorititii care elibereazi formularul. / Der
Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behdrde, die das Formular ausstellt.

Termenul ,,denumire” ar trebui si fie interpretat ca referindu-se la denumirea oficiald a autorititii care elibereazi documentul
oficial la care este anexat prezentul formular. / Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die of fizielle Bezeichnung der Behorde,
die die of fentliche Urkunde, der dieses Formular beigefiigt ist, ausstellt.

Sintagma ,,locul cdsdtoriei” se referd la numele oragului, localitdtii, comunei sau satului i al provinciei in care s-a incheiat
casdtoria. / Der Begriff "Ort der Eheschlieffung" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die Gebietseinheit, in der bzw.
dem die Ehe geschlossen wurde.

Numele tdrii si, daci existd, codul ISO al tdrii respective sau optiunea ,,Alta (a se preciza)” se selecteazd din meniul vertical din
modelul de formular standard multilingv disponibil pe portalul european e-justitie. / Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt,
der ISO-Code dieses Landes oder die Option "Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europdischen E-Justiz-Portal
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewdhlt werden.

Sintagma ,,Jocul nagterii” se referd la numele oragului, localitdii, comunei sau satului si al provinciei in care s-a ndscut persoana. /
Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person
geboren wurde.

Necesitd traducere oficiald dupd documentul-sursi national / Amtliche Ubersetzung erforderlich

GLOSAR MULTILINGV AL DENUMIRILOR DE RUBRICI STANDARD / MEHRSPRACHIGES

GLOSSAR DER STANDARD-FELDUBERSCHRIFTEN

(CASATORIE / EHESCHLIESSUNG)

(BG) OPTAH, U3JJABAII HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHYE / (CS) ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR / (DA) DENNE
FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED / (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT / (EL) APXH EKA35SHS TOY
ITAPONTOZ ENTTYIIOY / (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM / (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO / (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS / (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN / (FR) AUTORITE DE
DELIVRANCE DU PRESENT FORMULAIRE / (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO / (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ
OBRAZAC / (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG / (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO /
(LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA / (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE / (MT) AWTORITA EMITTENTI TA’
DIN IL-FORMOLA / (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER / (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMULARZ
/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO / (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR /
(SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR / (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC / (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR
FORMULARET
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1.1

(BG) Haumenosanue / (CS) Nazev / (DA) Betegnelse / (DE) Bezeichnung / (EL) Ovopaoio. / (EN) Designation / (ES) Denominacién / (ET)
Nimetus / (FI) Nimi / (FR) Dénomination / (GA) Ainmnid / (HR) Naziv / (HU) Megnevezés / (IT) Denominazione / (LT) Pavadinimas / (LV)
Nosaukums / (MT) Titlu / (NL) Benaming / (PL) Nazwa / (PT) Designacao / (RO) Denumire / (SK) Néazov / (SL) Ime / (SV) Namn

(BG) OPT'AH, U3JABAII OOUIUATIHUS JOKYMEHT, KbM KOUTO E IMPMJIOKEHO HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHME / (CS)
ORGAN VYDAVAJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR / (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR
UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET / (DE) BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT / (EL) APXH EKAOZHS TOY AHMOZIOY ETTPA®OY =TO
OIT0IO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTTYTIO / (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM
IS ATTACHED / (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO / (ET) ASUTUS,
KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD / (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT
YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN / (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC
AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE / (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE / (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN / (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG / (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO
PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO / (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA,
ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA / (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA,
IZDEVEJIESTADE / (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA /
(NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT / (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY / (PT) AUTORIDADE QUE
EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO / (RO) AUTORITATEA EMITENTA A
DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR / (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY / (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC / (SV)
MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

(BG) MTHOPOPMALIMS OTHOCHO O®ULIMAJIHUAS IOKYMEHT, K'bM KOMTO E ITPUJIOKEHO HACTOSIIOTO YOCTOBEPEHUE /
(CS) INFORMACE TYKAJICI SE VEREINE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR / (DA) OPLYSNINGER
VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET / (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST / (EL) [IAHPO®OPIES SXETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O =TO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO / (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT
TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED / (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO / (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD / (FI) TIEDOT YLEISESTA
ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN / (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST
JOINT LE PRESENT FORMULAIRE / (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE / (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN / (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK / (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO / (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA / (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA
IR PIEVIENOTA / (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA /
(NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT / (PL) INFORMACIJE
DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ JEST ZALACZONY / (PT) INFORMACOES
RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO / (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR / (SK) INFORMACIE O VEREINEJ LISTINE, KU
KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY / (SL) INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC /
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

3.1

(BG) JokyMeHT, pou3X0kIalll OT OpraH WK JUThKHOCTHO JIMIE, CBbP3aH/O ChC ChAMIMILATA WM PAaBOPA3aBaTeIHUTE OPraHy Ha IbpKaBa
qneHka / (CS) Listina vydand organem nebo tfednikem s vazbou na soudy daného ¢lenského statu / (DA) Dokument, der er udstedt af en
myndighed eller en embedsmand, der er tilknyttet domstole i en medlemsstat / (DE) Urkunde einer Behorde oder einer Amtsperson als Organ der
Rechtspflege eines Mitgliedstaats / (EL) "Eyypago wpogpyouevo amd apyn 1 VTGAAAO OV OUVOEETOL UE TO SIKAOTHPLO. KPATOUG HEMOVG /
(EN) Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of a Member State / (ES) Documento expedido
por una autoridad o un funcionario vinculado a los 6rganos jurisdiccionales de un Estado miembro / (ET) Dokument, mille on vilja andnud
litkkmesriigi kohtutega seotud ametiasutus voi ametnik / (FI) Asiakirja, jonka on antanut jdsenvaltion oikeuslaitokseen kuuluva viranomainen tai
virkamies / (FR) Document émanant d’une autorité ou d’un fonctionnaire relevant d’une juridiction d’un Etat membre / (GA) Doiciméad a thagann
6 udaras n6 6 oifigeach a bhfuil baint aige le cuirteanna né le binsi de chuid Ballstéit / (HR) Isprava koju je izdalo tijelo ili sluzbenik suda drzave
¢lanice / (HU) Tagéllami birésdggal kapcsolatban all6 hatdsdg vagy tisztvisel$ dltal kidllitott okirat / (IT) Documento emanato da un’autorita o da
un funzionario appartenente ad una delle giurisdizioni di uno Stato membro / (LT) Dokumentas, iSduotas valdZios institucijos ar pareigtino,
susijusiy su valstybés narés teismais ar tribunolais / (L'V) Dokuments, kuru izsniegusi ar dalibvalsts tiesam saistita iestade vai amatpersona / (MT)
Dokument mahrug minn awtorita jew ufficjal li jkollhom rabta mal-qrati jew it-tribunali ta’ Stat Membru / (NL) Document afgegeven door een
autoriteit of ambtenaar behorende tot een rechterlijke instantie van een lidstaat / (PL) Dokument pochodzacy od organu sadowego lub urzednika
sadowego paristwa cztonkowskiego / (PT) Documento proveniente de uma autoridade ou de um funciondrio dependente de qualquer jurisdicdo de
um Estado-Membro / (RO) Document emis de o autoritate sau de un functionar de pe langi instantele unui stat membru / (SK) Listina vydand
orgdnom alebo tradnikom s vidzbou na sidy ¢lenského Statu / (SL) Listina, izdana s strani organa ali uradnika sodne oblasti drzave ¢lanice / (SV)
Handling som hérror fran en myndighet eller en tjdnsteman tillhorande domstolsvisendet i en medlemsstat

3.1.1

(BG) Cnaetuo pemenne / (CS) Rozhodnuti soudu / (DA) Domstolsafggrelse / (DE) Gerichtsentscheidung / (EL) Awkootikr amdgoon / (EN)
Court decision / (ES) Resolucién judicial / (ET) Kohtuotsus / (FI) Tuomioistuimen p#itos / (FR) Décision de justice / (GA) Cinneadh 6n gCuirt /
(HR) Sudska odluka / (HU) Birésagi hatarozat / (IT) Decisione giurisdizionale / (LT) Teismo sprendimas / (L'V) Tiesas lémums / (MT) Decizjoni
tal-Qorti / (NL) Rechterlijke beslissing / (PL) Orzeczenie sadowe / (PT) Decisdo judicial / (RO) Hotdrare judecitoreascd / (SK) Stidne
rozhodnutie / (SL) Sodna odlo¢ba / (SV) Domstolsbeslut

(BG) Joxyment, npousxosxaary ot npokypop / (CS) Listina vydand statnim zastupcem / (DA) Dokument udstedt af en anklagemyndighed / (DE)
Urkunde einer Staatsanwaltschaft / (EL) 'Eyypao mtpoepyouevo amod ewoayyeréa / (EN) Document emanating from a public prosecutor / (ES)
Documento expedido por el Ministerio Fiscal / (ET) Dokument, mille on vilja andnud riiklik siiiidistaja / (FI) Virallisen syyttdjan antama asiakirja
/ (FR) Document émanant du ministere public / (GA) Doiciméad a thagann 6 ionchdisitheoir poibli / (HR) Isprava koju je izdalo drZavno
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odvijetnistvo / (HU) Ugyész 4ltal killitott okirat / (IT) Documento emanato dal pubblico ministero / (LT) Prokuroro iduotas dokumentas / (LV)
Dokuments, kuru izsniedzis prokurors / (MT) Dokument mahrug minn prosekutur pubbliku / (NL) Document afgegeven door een openbaar
ministerie / (PL) Dokument pochodzacy od prokuratora / (PT) Documento proveniente do Ministério Publico / (RO) Document emis de un
procuror / (SK) Listina vydana prokuratorom / (SL) Listina, ki jo izda drzavno toZilstvo / (SV) Handling som hérrér fran aklagarvisendet

(BG) Jokymenrt, nmpousxoxaai ot ceaedeH cayxuren / (CS) Listina vydand vyssim soudnim tfednikem / (DA) Dokument udstedt af en
justitssekreter / (DE) Urkunde eines Urkundsbeamten der Geschiftsstelle eines Gerichts / (EL) "Eyypaqpo TpogpyOuevo amd YpOouuoTéa
dikaotpiov / (EN) Document emanating from a clerk of a court / (ES) Documento expedido por un secretario judicial / (ET) Dokument, mille
on vilja andnud kohtuametnik / (FI) Tuomioistuimen sihteerin antama asiakirja / (FR) Document émanant d’un greffier / (GA) Doiciméad 6 a
Documento emanato da un cancelliere / (LT) Teismo tarnautojo iSduotas dokumentas / (LV) Dokuments, kuru izsniedzis tiesas sekretars / (MT)
Dokument mahrug minn registratur ta’ qorti / (NL) Document afgegeven door een griffier / (PL) Dokument pochodzacy od sekretarza sadowego /
(PT) Documento proveniente de um oficial de justica / (RO) Document emis de un grefier al instantei / (SK) Listina vydana stidnym dradnikom /
(SL) Listina, ki jo izda sodni usluzbenec / (SV) Handling som harror fran en domstolstjansteman

(BG) JokymeHT, mpousxoxkiai ot cbaedeH usnbinutesn (,huissier de justice®) / (CS) Listina vydand soudnim vykonavatelem (,,huissier de
justice®) / (DA) Dokument udstedt af en steevningsmand (»huissier de justice«) / (DE) Urkunde eines Gerichtsvollziehers / (EL) 'Eyypago
TPOEPYOUEVO OO StkaoTikO(-1) empuernt(-pia) («huissier de justice») / (EN) Document emanating from a judicial officer (‘huissier de
justice’) / (ES) Documento expedido por un agente judicial («huissier de justice») / (ET) Dokument, mille on vélja andnud kohtutéitur / (FI)
Haastemiehen (“huissier de justice”) antama asiakirja / (FR) Document émanant d’un huissier de justice / (GA) Doiciméad a thagann 6 oifigeach
breithitinach (huissier de justice) / (HR) Isprava koju je izdao sudski ovrSitelj (huissier de justice) / (HU) Birdsagi végrehajto (,,huissier de
justice”) altal kidllitott okirat / (IT) Documento emanato da un ufficiale giudiziario ("huissier de justice") / (LT) Antstolio (huissier de justice)
iSduotas dokumentas / (L'V) Dokuments, kuru izsniedzis tiesas izpilditajs (huissier de justice) / (MT) Dokument mahrug minn uffic¢jal gudizzjarju
(“Huissier de justice”) / (NL) Document afgegeven door een gerechtsdeurwaarder / (PL) Dokument pochodzacy od urzgdnika sadowego (huissier
de justice) / (PT) Documento proveniente de um escrivao de direito («huissier de justice») / (RO) Document emis de un executor judecitoresc
(,huissier de justice”) / (SK) Listina vydand sidnym vykonavatel'om (,huissier de justice®) / (SL) Listina, ki jo izda sodni izvrsitelj (,,huissier de
justice®) / (SV) Handling som hirror fran en stimningsman (huissier de justice)

(BG) [Ipyru (ma ce mocoyar) / (CS) Jiné (upfesnéte) / (DA) Andre (angives) / (DE) Sonstiges (bitte angeben) / (EL) Ao (dievkpuviote) / (EN)
Other (to be specified) / (ES) Otro (especifiquese) / (ET) Muu (tdpsustage) / (FI) Muu asiakirja (tdsmennettévd) / (FR) Autre (a préciser) / (GA)
Eile (le sonrti) / (HR) Ostalo (navesti) / (HU) Egyéb (kérjiik pontositani) / (IT) Altro (precisare) / (L'T) Kita (nurodyti) / (LV) Cits (precizét) /
(MT) Ohrajn (ippreciza) / (NL) Overige (specificeren) / (PL) Inny (proszg okresli¢) / (PT) Outros (a especificar) / (RO) Altul (a se preciza) /
(SK) Iné (spresnit’) / (SL) Drugo (navesti) / (SV) Annan handling (specificeras)

32

(BG) Anvunanctparuset gqokymeHT / (CS) Listina vydand spravnim Gfadem / (DA) Administrativt dokument / (DE) Urkunde einer
Verwaltungsbehorde / (EL) Awouknuiko éyypogo / (EN) Administrative document / (ES) Documento administrativo / (ET) Haldusdokument /
(FI) Hallinnollinen asiakirja / (FR) Document administratif / (GA) Doiciméad riarachdin / (HR) Upravna isprava / (HU) Kozigazgatasi okirat /
(IT) Documento amministrativo / (LT) Administracinis dokumentas / (LV) Administrativs dokuments / (MT) Dokument amministrattiv / (NL)
Administratief document / (PL) Dokument administracyjny / (PT) Documento administrativo / (RO) Document administrativ / (SK) Spravna
listina / (SL) Upravna listina / (SV) Administrativ handling

321

(BG) Vaocroeepenue / (CS) Osvéd&eni / (DA) Pétegning / (DE) Bescheinigung / (EL) ITiotortountiké / (EN) Certificate / (ES) Certificado /
(ET) Toend / (FI) Todistus / (FR) Certificat / (GA) Deimhnit / (HR) Potvrda / (HU) Tanusitvany/bizonyitvany / (IT) Certificato / (L'T) PaZyma,
liudijimas / (LV) Apliecinajums / (MT) Certifikat / (NL) Certificaat / (PL) Zaswiadczenie / (PT) Certiddo ou certificado / (RO) Certificat / (SK)
Osvedcenie / (SL) Potrdilo / (SV) Intyg

322

(BG) UsBneuenyie oT perucrbpa 3a rpaxkaanckoro ceerostaue / (CS) Vypis z matriky / (DA) Uddrag fra civilstandsregistret / (DE) Auszug aus
dem Personenstandsregister / (EL) Aroomoopo AEtapytkol untpaov / (EN) Extract from the Civil Status Register / (ES) Extracto del registro
civil / (ET) Perekonnaseisuregistri véljavote / (FI) Viestorekisteriote (siviilisadty) / (FR) Extrait du registre de I'état civil / (GA) Sliocht as an
¢Clar Stadais Shibhialta / (HR) Izvadak iz registra osobnog stanja / (HU) Anyakényvi kivonat / (IT) Estratto di atto di stato civile / (LT) ISrasas i$
civilinés buklés akty registro / (LV) Izraksts no civilstavokla aktu registra / (MT) Estratt mir-Registru tal-Istat Civili / (NL) Uittreksel uit het
register van de burgerlijke stand / (PL) Odpis skrécony aktu stanu cywilnego / (PT) Extrato de atos do registo civil / (RO) Extras din registrul de
stare civild / (SK) Vypis z registra osobného stavu / (SL) Izpisek iz registra o osebnem stanju / (SV) Utdrag ur folkbokféringen

323

(BG) U3sBneuenue ot perucrbpa Ha Hacenenueto / (CS) Vypis z registru obyvatel / (DA) Uddrag fra folkeregistret / (DE) Auszug aus dem
Melderegister / (EL) Amoomaopo dnuotoroyiov / (EN) Extract from the Population Register / (ES) Extracto del censo / (ET) Rahvastikuregistri
viljavote / (FI) Viestorekisteriote / (FR) Extrait du registre de la population / (GA) Sliocht as an gClar Daonra / (HR) Izvadak iz popisa
stanovniStva / (HU) Kivonat a személyiadat- és lakcimnyilvantartasbol / (IT) Estratto anagrafico / (LT) ISrasas i§ gyventojy registro / (L'V) Izraksts
no iedzivotaju registra / (MT) Estratt mir-Registru tal-Popolazzjoni / (NL) Uittreksel uit het bevolkingsregister / (PL) Wyciag z rejestru ludnosci /
(PT) Extrato do registo da populagio / (RO) Extras din registrul de evidentd a populatiei / (SK) Vypis z registra obyvatel'ov / (SL) Izpisek iz
registra prebivalstva / (SV) Utdrag ur befolkningsregister

324

(BG) ITbnen npenuc ot akToBe 3a rpaxaaHcko cherosiHue / (CS) Opis matri¢nich zdznamu / (DA) Ordret kopi af civilstandsregistre / (DE)
Wortliche Kopie von Personenstandseintriigen / (EL) ITiotd avTiypago motomomtikot tpoomrikhg Katdotoong / (EN) Verbatim copy of civil
status records / (ES) Copia literal de actas del registro civil / (ET) Perekonnaseisuakti koopia / (FI) Véestorekisteritietojen sanatarkka jéljennds /
(FR) Copie intégrale d’actes de I'état civil / (GA) Céip focal ar thocal de thaifid ar stadas sibhialta / (HR) Doslovni prijepis iz evidencija o
osobnom stanju / (HU) Anyakonyvi bejegyzés sz6 szerinti mdsolata / (IT) Copia letterale di atto di stato civile / (L'T) Civilinés buklés akty jrasy
pazodine kopija / (LV) Civilstavokla aktu registra ierakstu autentiska kopija / (MT) Kopja verbatim tal-atti tal-istat ¢ivili / (NL) Eensluidend
afschrift van akten van de burgerlijke stand / (PL) Odpis zupetny aktu stanu cywilnego / (PT) Certidao de cpia integral ou de narrativa de atos de
registo civil / (RO) Copie exacti a unui act de stare civild / (SK) Doslovny vypis zo zdpisov o osobnom stave / (SL) Dobesedni prepis listin o
osebnem stanju / (SV) Ordagrann avskrift av folkbokforingshandling

33

(BG) Horapuasien akr / (CS) Notédiskd listina / (DA) Notarbekraftet dokument / (DE) Notarielle Urkunde / (EL) Svufolaioypapikn Tpa&n /
(EN) Notarial act / (ES) Acta notarial / (ET) Notariaaldokument / (FI) Notaarin antama asiakirja / (FR) Acte notarié / (GA) Gniomh nétaireachta
/ (HR) Javnobiljeznic¢ka isprava / (HU) Ko6zjegyzdéi okirat / (IT) Atto notarile / (L'T) Notarinis aktas / (LV) Notarials akts / (MT) Att notarili /
(NL) Notariéle akte / (PL) Akt notarialny / (PT) Ato notarial / (RO) Act notarial / (SK) Notarska listina / (SL) Notarska listina / (SV) Notariell
handling
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34

(BG) OduimianHo ynoctoBepeHue, NpHIoKeHO KbM JOKYMEHT, IOAIKCAH OT JIMLE B JIMYHO KadecTBo / (CS) Utedni osvédceni, kterym byla
opatfena listina podepsand soukromou osobou / (DA) Officiel pategning pa et dokument undertegnet af en person i dennes egenskab af
privatperson / (DE) Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde / (EL) Extionuo TLoTomomTKd EVOOUATOUEVO O £YYPOQPO
VITOYEYPOUUEVO ATTO (TOUO TV evepyel og Wudtg / (EN) Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private
capacity / (ES) Certificacién oficial puesta sobre un documento privado / (ET) Isiku poolt eraisikuna allkirjastatud dokumendile kinnitatav
ametlik tdend / (FI) Virallinen todistus asiakirjassa, jonka henkild on allekirjoittanut yksityishenkilond / (FR) Déclaration officielle apposée sur
un acte sous seing privé / (GA) Deimhnid oifigidil a chuirtear ar dhoiciméad arna shinid ag duine ina chdil n6 ina cdil phriobhdideach / (HR)
Sluzbena potvrda stavljena na ispravu koju je osoba potpisala u privatnom svojstvu / (HU) Maganokiraton elhelyezett hivatalos tandsitvany / (IT)
Dichiarazione ufficiale apposta su una scrittura privata / (LT) Privaciy asmeny pasirasyty dokumenty oficialdis patvirtinimai / (L'V) Oficials
apliecinajums uz dokumenta, ko sava varda parakstijusi kada persona / (MT) Certifikat ufficjali li jitqieghed f"dokument iffirmat minn persuna fil-
kapacita privata taghha / (NL) Officieel certificaat op een document ondertekend door een persoon in zijn particuliere hoedanigheid / (PL)
Urzedowe zaswiadczenie umieszczone na dokumencie podpisanym przez osobg dziatajaca w charakterze prywatnym / (PT) Declaragdo oficial
inserta num ato de natureza privada / (RO) Certificat oficial aplicat pe un document sub semniturd privati / (SK) Uradné osvedenie uvedené na
listine podpisanej osobou konajicou ako sikromnd osoba / (SL) Uradna izjava na zasebni listini / (SV) Officiellt intyg anbringat pa en handling
som undertecknats av en privatperson

35

(BG) JokymeHT, U3roTBeH OT JUIIOMATUYECKH MJIM KOHCYJICKU CIY’KUTEJT Ha IbpKaBa WieHKa B ciyxkeOHo kadectBo / (CS) Listina vyhotovena
diplomatickym zastupcem nebo konzularnim tfednikem ¢lenského statu v ramci vykonu jeho sluZebnich povinnosti / (DA) Dokument officielt
udfzrdiget af en medlemsstats diplomatiske eller konsulare repraesentant / (DE) Von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter eines
Mitgliedstaats in seiner amtlichen Funktion errichtete Urkunde / (EL) 'Eyypopo ouvtaypuévo omd SImAmpatikd(-1) 1 TpoEeviko(-1) vadiinio
KpAToug HELoUg o T emionun WdTTé Tov/tng / (EN) Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her
official capacity / (ES) Documento expedido por un agente diplomatico o consular de un Estado miembro con caracter oficial / (ET) Liikmesriigi
diplomaatilise voi konsulaarametniku poolt ametikohustuste tditmisel koostatud dokument / (FI) Asiakirja, jonka jdsenvaltion diplomaattinen
edustaja tai konsuliedustaja on laatinut virantoimituksessa / (FR) Document établi en sa qualité officielle par un agent diplomatique ou consulaire
d’un Etat membre / (GA) Doiciméad arna tharraingt suas ag gniomhaire taidhleoireachta n6 consalach de chuid Ballstit ina chéil n6 ina cil
oifigitil / (HR) Isprava koju je u sluZzbenom svojstvu sastavio diplomatski ili konzularni predstavnik drZave ¢lanice / (HU) Valamely tagillam
diplomdciai vagy konzuli képvisel6je altal hivatalos mindségében kidllitott okirat / (IT) Documento redatto da agenti diplomatici o consolari di uno
Stato membro nell’esercizio delle loro funzioni / (LT) Dokumentas, parengtas valstybés narés diplomato ar konsulinio pareigiino, veikiancio pagal
oficialius jgaliojimus / (LV) Dokuments, kuru, pildot amata pienakumus, sagatavojis dalibvalsts diplomatiskais vai konsularais parstavis / (MT)
Dokument imhejji minn agent diplomatiku jew konsulari ta’ Stat Membru fil-kapacita ufficjali tieghu / (NL) Document opgesteld door een
diplomatieke of consulaire ambtenaar van een lidstaat in zijn offici€le hoedanigheid / (PL) Dokument sporzadzony przez przedstawiciela
dyplomatycznego lub urzednika konsularnego paristwa cztonkowskiego dziatajacych w charakterze urzgdowym / (PT) Documento lavrado por um
agente diplomatico ou consular de um Estado-Membro no exercicio das suas fung¢des oficiais / (RO) Document intocmit de citre un agent
diplomatic sau consular al unui stat membru, in calitate oficiald / (SK) Listina vyhotovend diplomatickym zdstupcom alebo konzuldrnym
tradnikom ¢lenského $tatu v rdmci vykonu jeho funkcie / (SL) Listina, ki jo kot uradna oseba izda diplomatski ali konzularni predstavnik drZave
¢lanice / (SV) Handling upprittad i tjénsten av en diplomatisk eller konsular tjinsteman i en medlemsstat

3.6

(BG) Hara (mu/mm/rrrr) Ha uzpaBane / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) vydani / (DA) Udstedelsesdato (dd/mm/aaaa) / (DE) Ausstellungsdatum
(TT/MM/JI1J) / (EL) Hugpounvia (nn/uw/seee) £kdoong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of issue / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de expedicién / (ET)
Viljaandmise kuupédev (pp/kk/aaaa) / (FI) Antamispéivi (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de délivrance / (GA) Diéta (1l/mm/bbbb) eisitina /
(HR) Datum (dd/mm/gggg) izdavanja / (HU) A kidllitds ddtuma (é€éé/hh/nn) / (IT) Data di rilascio (gg/mm/aaaa) / (LT) ISdavimo data
(dd/mm/mmmm) / (LV) Izdosanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tal-hrug / (NL) Datum (dd/mm/jjjj) van afgifte / (PL) Data
(dd/mm/rrrr) wydania / (PT) Data de emissdo (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/ll/aaaa) emiterii / (SK) Datum (dd/mm/rrrr) vydania / (SL) Datum
(dd/mm/I111) izdaje / (SV) Datum (dd/mm/&aaa) for utfardande

3.7

(BG) Pedepenten nHomep Ha ourmanaus gokyment / (CS) Referencni Cislo vefejné listiny / (DA) Det offentlige dokuments referencenummer /
(DE) Kennnummer der 6ffentlichen Urkunde / (EL) AptOuog avagpopdg tou dnudoiov eyypdgov / (EN) Reference number of the public
document / (ES) Nimero de referencia del documento piiblico / (ET) Avaliku dokumendi viitenumber / (FI) Yleisen asiakirjan viitenumero /
(FR) Numéro de référence du document public / (GA) Uimhir thagartha an doiciméid phoibli / (HR) Referentni broj javne isprave / (HU) A
kozokirat hivatkozasi szdma / (IT) Numero di riferimento del documento pubblico / (LT) VieSojo dokumento numeris / (LV) Publiska dokumenta
atsauces numurs / (MT) Numru ta’ referenza tad-dokument pubbliku / (NL) Referentienummer van het openbaar document / (PL) Numer
referencyjny dokumentu urzedowego / (PT) Nimero de referéncia do documento piblico / (RO) Numirul de referintd al documentului oficial /
(SK) Referencné Cislo verejnej listiny / (SL) Referencna $tevilka javne listine / (SV) Den officiella handlingens referensnummer

3.8

(BG) Akr 3a cxmouen Opak Ne / ot garta (mn/mm/rrrr) / (CS) Oddaci list €. / vydan dne (dd/mm/rrrr) / (DA) Vielsesattest nr./dateret (dd(mm/aaad)
/ (DE) Heiratsurkunde Nr. / Datum der EheschlieBung (TT/MM/JJI)) / (EL) AnEropyikn pa&n yauov ap. / nuepounvio (nmn/uw/eeee) / (EN)
Marriage certificate No / dated (dd/mm/yyyy) / (ES) Acta de nacimiento n.? de (dd/mm/aaaa) / (ET) Abielutéend nr / kuupiev (pp.kk.aaaa) / (FI)
Vihkitodistus nro/pdiviys (pp/kk/vvvv) / (FR) Certificat de mariage n°/daté du (jj/mm/aaaa) / (GA) Teastas pdésta Uimh./dar dita (1/mm/bbbb) /
(HR) Vjencani list br. / od (dd.mm.gggg.) / (HU) A hdzassdgi anyakonyvi kivonat szdma / kelte (éééé/hh/nn) / (IT) Certificato di matrimonio
n./del (gg/mm/aaaa) / (LT) Santuokos liudijimas Nr. / Santuokos liudijimo iSdavimo data (dd/mm/mmmm) / (LV) Laulibas apliecibas Nr., izdota
(datums) (dd/mm/gggg) / (MT) Att taz-zwieg Nru/ta’ (jj/xx/ssss) / (NL) Huwelijkscertificaat nr. / datum (dd/mm/jjjj) / (PL) Akt malzenistwa nr /
data (dd/mm/rrrr) / (PT) Certiddo de casamento n.? / de (dd/mm/aaaa) / (RO) Act de casdtorie nr./din data (zz/1l/aaaa) / (SK) Sobasny list €. /
vydany diia (dd/mm/rrrr) / (SL) Poroéni list §t. / datum (dd/mm/1111) / (SV) Aktenskapsbevis nr / av den (dd/mm/43a)

39

(BG) Perucrpupat B (HaceneHO MsCTO/TOCONICTBO/KOHCYIcTBO/0bacT) / (CS) Zapsédno u/v (misto/velvyslanectvi/konzuldt/Zzupa) / (DA) Registreret
i/pa (lokalitet/ambassade/konsulat/land) / (DE) Eingetragen bei (Ort/Botschaft/Konsulat/Land) / (EL) Katoywplomke oT...
(Kowotra/Tpeofeia/TlpoEeveio/Emapyia) / (EN) Registered at (Locality/Embassy/Consulate/County) / (ES) Registrada en
(localidad/embajada/consulado/provincia) / (ET) Registreerimise koht (asula/saatkond/konsulaat/maakond) / (FI) Rekisterdintipaikka
(paikka/suurldhetysto/konsulaatti/maakunta) / (FR) Enregistré a/au (localité/ambassade/consulat/district) / (GA) Cldraithe i/in/sa/san
(Ait/Ambaséid/Consalacht/Contae) / (HR) Upisan(a) u (mjesto/veleposlanstvo/konzulat/zemlja) / (HU) Nyilvantartdsba vétel helye
(Telepiilés/nagykovetség/konzulatus/megye) / (IT) Registrato a (Luogo/Ambasciata/Consolato/Dipartimento) / (LT) Registracijos vieta (vietove /
ambasada / konsulatas / apskritis) / (LV) Registréta (Vieta/véstnieciba/konsulats/valsts/rajons) / (MT) Irregistrat (fil-Lokalita/fl-Ambaxxata/fil-
Konsolat/fil-Kontea) / (NL) Geregistreerd te (plaats/ambassade/consulaat/gemeente) / (PL) Zarejestrowano w
(miejscowo$¢/ambasada/konsulat/okreg) / (PT) Registada em (localidade/embaixada/consulado/distrito) / (RO) inregistrat la
(Localitatea/Ambasada/Consulatul/Judetul) / (SK) Registrovany na/v (miesto/vel'vyslanectvo/konzulat/Zupa) / (SL) Vpisano pri
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(obcina/veleposlaniStvo/konzulat/okroZje) / (SV) Registrerat i (plats/ambassad/konsulat/region)

(BG) BPAK / (CS) MANZELSTVi / (DA) £GTESKAB / (DE) EHESCHLIESSUNG / (EL) TAMOZX / (EN) MARRIAGE / (ES)
MATRIMONIO / (ET) ABIELU / (FI) AVIOLIITTO / (FR) MARIAGE / (GA) POSADH / (HR) SKLAPANJE BRAKA / (HU)
HAZASSAGKOTES / (IT) MATRIMONIO / (LT) SANTUOKA / (LV) LAULIBA / (MT) ZWIEG / (NL) HUWELIK / (PL) MALZENSTWO
/ (PT) CASAMENTO / (RO) CASATORIE / (SK) MANZELSTVO / (SL) SKLENITEV ZAKONSKE ZVEZE / (SV) AKTENSKAP

4.1

(BG) Jara (mu/mm/rrrT) Ha 6paka / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) uzavieni manzelstvi / (DA) Vielsesdato (dd/mm/aaad) / (DE) Datum (TT/MM/J11J)
der EheschlieBung / (EL) Huepounvio. (nn/pw/eeee) téheong tov yapov / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of the marriage / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa)
del matrimonio / (ET) Abiellumise kuupéev (pp/kk/aaaa) / (FI) Avioliiton solmimispdivé (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) du mariage /
(GA) Data (1l/mm/bbbb) an phésta / (HR) Datum (dd/mm/gggg) sklapanja braka / (HU) A hazassagkotés ideje (éééé/hh/nn) / (IT) Data di
matrimonio (gg/mm/aaaa) / (LT) Santuokos sudarymo data (dd/mm/mmmm) / (LV) Laulibas noslégsanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data
(jj/xx/ssss) taz-zwieg / (NL) Datum (dd/mm/jjjj) van het huwelijk / (PL) Data (dd/mm/rrrr) zawarcia matzeristwa / (PT) Data de casamento
(dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/1l/aaaa) cisitoriei / (SK) Datum (dd/mm/rrrr) uzavretia manZelstva / (SL) Datum (dd/mm/I111) sklenitve zakonske

zveze / (SV) Datum (dd/mm/&aaa) for dktenskapets ingdende

4.2

(BG) Msicro u gppxaBa Ha 6paka / (CS) Misto a zemé uzavieni manzelstvi / (DA) Fgdested og -land / (DE) Ort und Land der EheschlieBung /
(EL) Témog ko xwpa téheong tov yauov / (EN) Place and country of marriage / (ES) Lugar y pais del matrimonio / (ET) Abiellumise koht ja
riik / (FI) Avioliiton solmimispaikka ja -maa / (FR) Lieu et pays du mariage / (GA) Ait agus tir an phésta / (HR) Mjesto i zemlja sklapanja braka
/ (HU) A hazassagkotés helye és orszdaga / (IT) Luogo e paese di matrimonio / (L'T) Santuokos sudarymo vieta ir alis / (LV) Laulibas noslégsanas
vieta un valsts / (MT) Post u pajjiz taz-zwieg / (NL) Plaats en -land van het huwelijk / (PL) Miejsce i pafistwo zawarcia matzenstwa / (PT) Local e
pais de casamento / (RO) Locul si tara césitoriei / (SK) Miesto a Stit uzavretia manZzelstva / (SL) Kraj in drZava sklenitve zakonske zveze / (SV)
Ort och -land dir dktenskapet ingicks

(BG) CBIIPYT A/ (CS) MANZEL/MANZELKA A / (DA) ZGTEFZLLE A / (DE) EHEPARTNER A / (EL) YZYTTOZ A / (EN) SPOUSE A
/ (ES) CONYUGE A / (ET) ABIKAASA A / (FI) PUOLISO A / (FR) CONJOINT A / (GA) CEILE A / (HR) BRACNI DRUG A / (HU) ,A”
HAZASTARS / (IT) CONIUGE A / (LT) SUTUOKTINIS A / (LV) LAULATAIS A / (MT) KONJUGI A / (NL) ECHTGENO(O)T(E) A / (PL)
MALZONEK A / (PT) CONJUGE A / (RO) SOTUL A / (SK) MANZEL/MANZELKA A / (SL) ZAKONEC A / (SV) MAKE/MAKA A

5.1

(BG) ®amunno(n) nme(na) no poxaenue / (CS) Rodné/a piijmeni / (DA) Efternavn(e) ved fgdslen / (DE) Familienname(n) bei der Geburt / (EL)
Encdvopo(-a)) katd ) yévvnon / (EN) Surname(s) at birth / (ES) Apellido(s) de nacimiento / (ET) Siinnijirgne perekonnanimi (siinnijirgsed
perekonnanimed) / (FI) Sukunimi (-nimet) syntyméhetkelld / (FR) Nom(s) a la naissance / (GA) Sloinne (sloinnte) breithe / (HR) Prezime(na) pri
rodenju / (HU) Sziiletési csalddi neve(i) / (IT) Cognome/i alla nascita / (LT) Pavarde (-és), suteikta (-os) gimus / (LV) Uzvards(-i) dzim$anas bridi
/ (MT) Kunjom/Kunjomijiet mat-twelid / (NL) Achterna(a)m(en) bij de geboorte / (PL) Nazwisko(-a) rodowe / (PT) Apelido(s) a data do
nascimento / (RO) Numele la nastere / (SK) Rodné priezvisko(-4) / (SL) Priimek/priimki ob rojstvu / (SV) Efternamn vid fodseln

52

(BG) PammHo(n) ume(Ha) npeau Opaka / (CS) Piijmeni pred uzavienim manzelstvi / (DA) Efternavn(e) fgr vielsen / (DE) Familienname(n) vor
der EheschlieBung / (EL) Exdvuuo(-a) mtpwv amwd tov yapo / (EN) Surname(s) before the marriage / (ES) Apellido(s) antes de contraer
matrimonio / (ET) Perekonnanimi (-nimed) enne abiellumist / (FI) Sukunimi (-nimet) ennen avioliittoa / (FR) Nom(s) avant le mariage / (GA)
Sloinne(sloinnte) roimh an bpdésadh / (HR) Prezime(na) prije sklapanja braka / (HU) Csalddi neve(i) a hdzassagkotés el6tt / (IT) Cognome/i prima
del matrimonio / (LT) Pavardé (-és) prie§ santuoka / (LV) Uzvards(-i) pirms laulibas / (MT) Kunjom/Kunjomijiet qabel iz-zwieg / (NL)
Achterna(a)m(en) voor het huwelijk / (PL) Nazwisko(-a) przed zawarciem matzeristwa / (PT) Apelido(s) antes do casamento / (RO) Numele
Tnainte de casitorie / (SK) Priezvisko(-4) pred uzavretim manzZelstva / (SL) Priimek/priimki pred sklenitvijo zakonske zveze / (SV) Efternamn
fore aktenskapet

53

(BG) PammHo(n) ume(Ha) Beeactue Ha Opaka / (CS) Piijmeni po uzavieni manzelstvi / (DA) Efternavn(e) efter vielsen / (DE)
Familienname(n) nach der EheschlieBung / (EL) Estcdovupo(-a)) petd tov yapo / (EN) Surname(s) following the marriage / (ES) Apellido(s)
después de contraer matrimonio / (ET) Perekonnanimi (-nimed) pirast abiellumist / (FI) Sukunimi (-nimet) avioliiton solmimisen jéilkeen / (FR)
Nom(s) a la suite du mariage / (GA) Sloinne(sloinnte) tar éis an phésta / (HR) Prezime(na) nakon sklapanja braka / (HU) Csalddi neve(i) a
hazassagkotés utan / (IT) Cognome/i dopo il matrimonio / (LT) Pavarde (-és) po santuokos / (LV) Uzvards(-i) péc laulibas / (MT)
Kunjom/Kunjomijiet wara z-zwieg / (NL) Achterna(a)m(en) na het huwelijk / (PL) Nazwisko(-a) po zawarciu matzeristwa / (PT) Apelido(s) apds
o casamento / (RO) Numele dupi cisitorie / (SK) Priezvisko(-4) po uzavreti manzelstva / (SL) Priimek/priimki po sklenitvi zakonske zveze /
(SV) Efternamn efter dktenskapet

54

(BG) CobereHo(u) ume(Ha) / (CS) Jméno (jména) / (DA) Fornavn(e) / (DE) Vorname(n) / (EL) ‘Ovopa(-ta) / (EN) Forename(s) / (ES)
Nombre(s) / (ET) Eesnimi (-nimed) / (FI) Etunimi (-nimet) / (FR) Prénom(s) / (GA) Céadainm (céadainmneacha) / (HR) Ime(na) / (HU)
Uténeve(i) / (IT) Nome/I / (LT) Vardas (-ai) / (LV) Vards(-i) / (MT) Isem/Ismijiet / (NL) Voorna(a)m(en) / (PL) Imi¢ (imiona) / (PT) Nome(s)
préprio(s) / (RO) Prenume / (SK) Meno(-d) / (SL) Ime/imena / (SV) Fornamn

55

(BG) Hara (nn/mm/rrrr) Ha paxaatne / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) narozeni / (DA) Fgdselsdato (dd/mm/aaaa) / (DE) Geburtsdatum (TT/MM/JJII) /
(EL) Huepopnvio. (nmn/pw/eeee) yévvnong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of birth / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de nacimiento / (ET) Siinnikuupéev
(pp/kk/aaaa) / (FI) Syntymaaika (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de naissance / (GA) Dita (1l/mm/bbbb) breithe / (HR) Datum
(dd/mm/gggg) rodenja / (HU) Sziiletési ideje (éééé/hh/nn) / (IT) Data di nascita (gg/mm/aaaa) / (LT) Gimimo data (dd/mm/mmmm) / (LV)
DzimSanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tat-twelid / (NL) Geboortedatum (dd/mm/jjjj) / (PL) Data (dd/mm/rrrr) urodzenia /
(PT) Data de nascimento (dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/ll/aaaa) nasterii / (SK) Datum (dd/mm/rrrr) narodenia / (SL) Datum (dd/mm/1lll) rojstva /
(SV) Fodelsedatum (dd/mm/3aad)

5.5.1

(BG) Mscro na paxnane / (CS) Misto narozeni / (DA) Fgdested / (DE) Ort der Geburt / (EL) Tomog yévvnong / (EN) Place of birth / (ES) Lugar
de nacimiento / (ET) Stinnikoht / (FI) Syntymépaikka / (FR) Lieu de naissance / (GA) Ait bhreithe / (HR) Mjesto rodenja / (HU) Sziiletési helye

/ (IT) Luogo di nascita / (LT) Gimimo vieta / (LV) Dzimsanas vieta / (MT) Post ta’ twelid / (NL) Geboorteplaats / (PL) Miejsce urodzenia / (PT)

Local de nascimento / (RO) Locul nasterii / (SK) Miesto narodenia / (SL) Kraj rojstva / (SV) Fodelseort

5.6

(BG) IToxn / (CS) Pohlavi / (DA) Kgn / (DE) Geschlecht / (EL) ®0)o / (EN) Sex / (ES) Sexo / (ET) Sugu / (FI) Sukupuoli / (FR) Sexe / (GA)
Inscne / (HR) Spol / (HU) Neme / (IT) Sesso / (LT) Lytis / (LV) Dzimums / (MT) Sess... / (NL) Geslacht... / (PL) Pte¢ / (PT) Sexo... / (RO)
Sexul / (SK) Pohlavie / (SL) Spol... / (SV) Kon

5.6.1

(BG) Xencku / (CS) Zena / (DA) Kvinde / (DE) Weiblich / (EL) ©n\v / (EN) Female / (ES) Mujer / (ET) Naissoost / (FI) Nainen / (FR)
Féminin / (GA) Baineann / (HR) Zenski / (HU) N6 / (IT) Femminile / (LT) Moteris / (LV) Sieviete / (MT) Mara / (NL) Vrouw / (PL) Kobieta /
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(PT) Feminino / (RO) Femeiesc / (SK) Zenské / (SL) Zenski / (SV) Kvinna

5.6.2

(BG) Mbxku / (CS) Muz / (DA) Mand / (DE) Minnlich / (EL) Appev / (EN) Male / (ES) Varén / (ET) Meessoost / (FI) Mies / (FR) Masculin /
(GA) Fireann / (HR) Muski / (HU) Férfi / (IT) Maschile / (LT) Vyras / (LV) Virietis / (MT) Ragel / (NL) Man / (PL) Mgzczyzna / (PT)
Masculino / (RO) Birbitesc / (SK) muzské / (SL) Moski / (SV) Man

5.6.3

(BG) Heonpeneren / (CS) Neurceno / (DA) Ubestemt / (DE) Unbestimmt / (EL) Aev tpoodiopiletar / (EN) Undetermined / (ES)
Indeterminado / (ET) Madramata / (FI) Médritteleméton / (FR) Indéterminé / (GA) Neamhchinntithe / (HR) Neodreden / (HU) Meghatédrozatlan /
(IT) Indeterminato / (LT) Nenustatyta / (LV) Nenoteikts / (MT) Mhux specifikat / (NL) Onbepaald / (PL) Pte¢ nieokreslona / (PT) Nao definido
/ (RO) Nedeterminat / (SK) neuréené / (SL) Nedolocen / (SV) Ej faststallt

5.7

(BG) JInuen unentudukanuonex Homep / (CS) Osobni identifikacni ¢islo / (DA) Personidentifikationsnummer / (DE) Personliche
Identifikationsnummer / (EL) Ipoowikdg aptBudg untpwou / (EN) Personal Identification Number / (ES) Namero de identificacion personal /
(ET) Isikukood / (FI) Henkil6tunnus / (FR) Numéro d'identification personnel / (GA) Uimhir Aitheantais Phearsanta / (HR) Osobni
identifikacijski broj / (HU) Személyi azonosité szama / (IT) Numero identificativo personale / (LT) Asmens tapatybés kodas / (LV) Personas
identifikacijas numurs / (MT) Numru ta’ Identifikazzjoni Personali / (NL) Persoonlijk identificatienummer / (PL) Osobisty numer
identyfikacyjny / (PT) Nimero de identificacdo pessoal / (RO) Cod Numeric Personal / (SK) Osobné identifika¢né ¢islo / (SL) Osebna
identifikacijska Stevilka / (SV) Personligt identitetsnummer

5.8

(BG) Haunu 3a poguremate / (CS) Udaje o rodicich / (DA) Oplysninger om forzldrene / (DE) Angaben zu den Eltern / (EL) Stouyeio yovéwv /
(EN) Parents’ details / (ES) Datos de los padres / (ET) Vanemate andmed / (FI) Vanhempien tiedot / (FR) Données relatives aux parents / (GA)

Sonrai na dtuismitheoiri / (HR) Pojedinosti o roditeljima / (HU) A sziil6k adatai / (IT) Informazioni sui genitori / (LT) Informacija apie tévus /

(LV) Informacija par vecakiem / (MT) Id-dettalji tal-genituri / (NL) Gegevens van de ouders / (PL) Dane rodzicéw / (PT) Informagdes sobre os
progenitores / (RO) Date privind pirintii / (SK) Udaje rodi¢ov / (SL) Podatki o starsih / (SV) Uppgifter om forildrar

5.8.1

(BG) ®amuiHo ume Ha 6amara / (CS) Pfijmeni otce / (DA) Faderens efternavn / (DE) Familienname des Vaters / (EL) Endvupo matépo. / (EN)
Father’s surname / (ES) Apellido(s) del padre / (ET) Isa perekonnanimi / (FI) Isdn sukunimi / (FR) Nom de famille du pere / (GA) Sloinne an
athar / (HR) Prezime oca / (HU) Az apa csalddi neve / (IT) Cognome del padre / (LT) Tévo pavardé / (LV) Téva uzvards / (MT) Kunjom il-
missier / (NL) Achternaam van de vader / (PL) Nazwisko ojca / (PT) Apelido(s) do pai / (RO) Numele de familie al tatilui / (SK) Priezvisko otca
/ (SL) Priimek oceta / (SV) Faderns efternamn

5.8.2

(BG) Cobetreno ume Ha Gamara / (CS) Jméno otce / (DA) Faderens fornavn / (DE) Vorname des Vaters / (EL) ‘Ovopo matépa / (EN) Father’s
first name / (ES) Nombre(s) del padre / (ET) Isa eesnimi / (FI) Isén etunimi / (FR) Prénom du pére / (GA) Ainm an athar / (HR) Ime oca / (HU)
Az apa uténeve / (IT) Nome del padre / (LT) Tévo vardas / (LV) Téva vards / (MT) Isem il-missier / (NL) Voornaam van de vader / (PL) Imi¢
ojca / (PT) Nome(s) proprio(s) do pai / (RO) Prenumele tatilui / (SK) Meno otca / (SL) Ime oceta / (SV) Faderns fornamn

5.8.3

(BG) ®amunno ume Ha Maiikara / (CS) P¥{jmeni matky / (DA) Moderens efternavn / (DE) Familienname der Mutter / (EL) Excovupo puntépag /
(EN) Mother’s surname / (ES) Apellido(s) de la madre / (ET) Ema perekonnanimi / (FI) Aidin sukunimi / (FR) Nom de famille de la mere / (GA)
Sloinne na mathar / (HR) Prezime majke / (HU) Az anya csaladi neve / (IT) Cognome della madre / (L'T) Motinos pavardé / (L'V) Mates uzvards /
(MT) Kunjom l-omm / (NL) Achternaam van de moeder / (PL) Nazwisko matki / (PT) Apelido(s) da mae / (RO) Numele de familie al mamei /
(SK) Priezvisko matky / (SL) Priimek matere / (SV) Moderns efternamn

5.8.4

(BG) CobcrBeno ume Ha maiikara / (CS) Jméno matky / (DA) Moderens fornavn / (DE) Vorname der Mutter / (EL) ‘Ovopo. untépag / (EN)
Mother's first name / (ES) Nombre(s) de la madre / (ET) Ema eesnimi / (FI) Aidin etunimi / (FR) Prénom de la mere / (GA) Ainm na méthar /
(HR) Ime majke / (HU) Az anya uténeve / (IT) Nome della madre / (L'T) Motinos vardas / (LV) Mates vards / (MT) Isem l-omm / (NL)
Voornaam van de moeder / (PL) Imi¢ matki / (PT) Nome(s) préprio(s) da mée / (RO) Prenumele mamei / (SK) Meno matky / (SL) Ime matere /
(SV) Moderns férnamn

(BG) CBIIPYT B / (CS) MANZEL/MANZELKA B / (DA) ZGTEFALLE B / (DE) EHEPARTNER B/ (EL) 2YZYT'OZ B / (EN) SPOUSE B /
(ES) CONYUGE B/ (ET) ABIKAASA B/ (FI) PUOLISO B / (FR) CONJOINT B/ (GA) CEILE B/ (HR) BRACNI DRUG B/ (HU) ,,B”
HAZASTARS / (IT) CONIUGE B / (LT) SUTUOKTINIS B / (LV) LAULATAIS B / (MT) KONJUGI B / (NL) ECHTGENO(O)T(E) B / (PL)
MALZONEK B/ (PT) CONJUGE B/ (RO) SOTUL B/ (SK) MANZEL/MANZELKA B/ (SL) ZAKONEC B/ (SV) MAKE/MAKA B

6A

(BG) BEJIEXKHU / (CS) POZNAMKY / (DA) BEMZERKNINGER / (DE) ANMERKUNGEN / (EL) [IAPATHPHZEIS / (EN) REMARKS /
(ES) DECLARACION / (ET) KANDED / (FI) HUOMAUTUKSIA / (FR) REMARQUES / (GA) NOTAI / (HR) NAPOMENE / (HU)
MEGJEGYZESEK / (IT) OSSERVAZIONI / (LT) PASTABOS / (LV) PIEZIMES / (MT) RIMARKI / (NL) OPMERKINGEN / (PL) UWAGI /
(PT) DECLARACAO / (RO) MENTIUNI / (SK) POZNAMKY / (SL) OPOMBE / (SV) ANMARKNINGAR

6A.0

(BG) Usnckga ce oumanen npeson / (CS) Pozaduje se diedni preklad / (DA) Krzver officiel oversattelse / (DE) Amtliche Ubersetzung
erforderlich / (EL) Arauteiton emionun petagpaon / (EN) Requires official translation / (ES) Traduccion oficial exigida / (ET) Noutav ametlik
tolge / (FI) Edellyttdd virallista kddnnostd / (FR) Requiert une traduction officielle / (GA) Teastaionn aistritichdn oifigidil / (HR) Potreban je
sluzbeni prijevod / (HU) Hivatalos forditast igényel / (IT) Obbligo di traduzione ufficiale / (LT) Bitinas oficialus vertimas / (LV) Vajadzigs
oficials tulkojums / (MT) Jinhtieg traduzzjoni ufficjali / (NL) Officiéle vertaling vereist / (PL) Wymagane jest ttumaczenie urzedowe / (PT)
Tradugdo oficial exigida / (RO) Necesiti traducere oficiald / (SK) VyZaduje sa tradny preklad / (SL) Zahteva se uradni prevod / (SV) Kriver
officiell Gversittning

6A.1

(BG) da/ (CS) Ano/ (DA) Ja/ (DE) Ja/ (EL) Now/ (EN) Yes / (ES) Si/ (ET) Jah / (FI) Kylld / (FR) Oui / (GA) Is amhlaidh ata / (HR) Da /
(HU) Igen / (IT) Si / (LT) Taip / (LV) Ja / (MT) Iva/ (NL) Ja / (PL) Tak / (PT) Sim / (RO) Da / (SK) Ano / (SL) Da / (SV) Ja

6A.2

(BG) He / (CS) Ne / (DA) Nej / (DE) Nein / (EL) Oy / (EN) No / (ES) No / (ET) Ei / (FI) Ei / (FR) Non / (GA) Uimh. / (HR) Ne / (HU) Nem
/ (IT) No/ (LT) Ne / (LV) Né / (MT) Le / (NL) Nee / (PL) Nie / (PT) Nao / (RO) Nu/ (SK) Nie / (SL) Ne / (SV) Nej

(BG) IIOJIE 3A TIOAIIMC / (CS) POLE PRO PODPIS / (DA) UNDERSKRIFTSFELT / (DE) UNTERSCHRIFTENFELD / (EL) ITAAIZIO
I'TA THN YIIOI'PA®H / (EN) SIGNATURE BOX / (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA / (ET) ALLKIRJALAHTER / (FI)
ALLEKIRJOITUSKENTTA / (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE / (GA) BOSCA DON SINIU / (HR) POLJE ZA POTPIS / (HU) AZ
ALAIRAS SZOVEGDOBOZA / (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA / (LT) PARASO LAUKELIS / (LV) PARAKSTA LAUKS / (MT) KAXXA
TAL-IFFIRMAR / (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING / (PL) POLE PODPISU / (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA / (RO)
SEMNATURA / (SK) KOLONKA NA PODPIS / (SL) POLJE ZA PODPIS / (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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7.1

(BG) ®amiHo (1) ume(Ha) U coOCTBeHO(M) MMe(Ha) Ha [UThKHOCTHOTO JIMIIE, U3/1aJI0 HacTosmoTo yrocroBepenue / (CS) Ptijmeni a jméno
(jména) tfednika, ktery vydal tento formulaf / (DA) Efternavn(e) og fornavn(e) pa den embedsmand, der har udstedt denne formular / (DE)
Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat / (EL) Exdvupo(-a) ko dvouo(-ta) Tov/tng vtaAijlou mov
£€£dwoe 1o mopdv évrumo / (EN) Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form / (ES) Apellido(s) y nombre(s) del funcionario
que expidi6 este impreso / (ET) Kdesoleva vormi viljastanud ametniku eesnimi (-nimed) ja perekonnanimi (-nimed) / (FI) Tdmén lomakkeen
antaneen virkamiehen sukunimi (-nimet) ja etunimi (-nimet) / (FR) Nom(s) et prénom(s) du fonctionnaire qui a délivré le présent formulaire /
(GA) Sloinne(sloinnte) agus céadainm(céadainmneacha) an oifigigh a d’eisigh an thoirm seo / (HR) Prezime(na) i ime(na) sluzbenika koji je izdao
ovaj obrazac / (HU) A formanyomtatvanyt kidllité tisztvisel§ csaladi neve(i) és uténeve(i) / (IT) Cognome/i e nome/i del funzionario che ha
rilasciato il presente modulo / (LT) Sia forma i¥davusio pareigiino pavarde (-és) ir vardas (-ai) / (LV) Amatpersonas, kura izdevusi $o veidlapu,
uzvards(-i) un vards(-i) / (MT) Kunjom/kunjomijiet u isem/ismijiet tal-ufficjal li hareg din il-formola / (NL) Na(a)m(en) en voorna(a)m(en) van
de ambtenaar die dit formulier heeft afgegeven / (PL) Nazwisko(-a) i imi¢ (imiona) urzednika, ktéry wydat niniejszy formularz / (PT) Apelido(s)
e nome(s) préprio(s) do funciondrio que emitiu o presente formuldrio / (RO) Numele si prenumele functionarului care a emis prezentul formular /
(SK) Priezvisko(-4) a meno(-4) dradnika, ktory vydal tento formular / (SL) Priimek/priimki in ime/imena uradnika, ki je izdal ta obrazec / (SV)
Efternamn och férnamn pa den tjansteman som har utfirdat detta formulidr

7.2

(BG) JirbxHOCT Ha ATBKHOCTHOTO JMIIe, U3zaiio HactosioTo yaocroBepenue / (CS) Funkce tfednika, ktery vydal tento formulér / (DA) Stilling
— den embedsmand, der har udstedt denne formular / (DE) Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat / (EL) ©¢omn tov/tng
vralinhov o eE€8moe To mapdv évrumo / (EN) Position of the official who issued this form / (ES) Cargo del funcionario que expidi6 este
impreso / (ET) Kéesoleva vormi viljastanud ametniku ametikoht / (FI) Tdmén lomakkeen antaneen virkamiehen asema / (FR) Poste du
fonctionnaire qui a délivré le présent formulaire / (GA) Post an oifigigh a d’eisigh an fhoirm seo / (HR) Funkcija sluZbenika koji je izdao ovaj
obrazac / (HU) A formanyomtatvanyt ki4llit6 tisztvisels beosztésa / (IT) Posizione del funzionario che ha rilasciato il presente modulo / (LT) Sig
forma iSdavusio pareigino pareigos / (L'V) Amatpersonas, kura izdevusi $o veidlapu, amats / (MT) Kariga tal-ufficjal li hareg din il-formola /
(NL) Functie van de ambtenaar die dit formulier heeft afgegeven / (PL) Stanowisko urzgdnika, ktéry wydat niniejszy formularz / (PT) Cargo do
funciondrio que emitiu o presente formuldrio / (RO) Pozitia functionarului care a emis prezentul formular / (SK) Funkcia tradnika, ktory vydal
tento formuldr / (SL) PoloZaj uradnika, ki je izdal ta obrazec / (SV) Befattning for den tjansteman som har utfdrdat detta formular

7.3

(BG) Jara (mu/mm/rrrT) Ha n3pasare / (CS) Datum (dd/mm/rrrr) vydani / (DA) Udstedelsesdato (dd/mm/aaad) / (DE) Ausstellungsdatum
(TT/MM/JI1T) / (EL) Huepounvia (nn/pw/eeee) ékdoong / (EN) Date (dd/mm/yyyy) of issue / (ES) Fecha (dd/mm/aaaa) de expedicién / (ET)
Viljaandmise kuupéev (pp/kk/aaaa) / (FI) Antamispéivd (pp/kk/vvvv) / (FR) Date (jj/mm/aaaa) de délivrance / (GA) Data (1l/mm/bbbb) eisitina /
(HR) Datum (dd/mm/gggg) izdavanja / (HU) A kiallitds datuma (éééé/hh/nn) / (IT) Data di rilascio (gg/mm/aaaa) / (LT) ISdavimo data
(dd/mm/mmmm) / (LV) IzdoSanas datums (dd/mm/gggg) / (MT) Data (jj/xx/ssss) tal-hrug / (NL) Datum (dd/mm/jjjj) van afgifte / (PL) Data
(dd/mm/rrrr) wydania / (PT) Data de emissao(dd/mm/aaaa) / (RO) Data (zz/ll/aaaa) emiterii / (SK) Datum (dd/mm/rrrr) vydania / (SL) Datum
(dd/mm/I111l) izdaje / (SV) Datum (dd/mm/aaaa) for utfardande

7.4

(BG) Hoanuc / (CS) Podpis / (DA) Underskrift / (DE) Unterschrift / (EL) Yroypogn / (EN) Signature / (ES) Firma / (ET) Allkiri / (FI)
Allekirjoitus / (FR) Signature / (GA) Siniti / (HR) Potpis / (HU) Aléiras / (IT) Firma / (LT) Parasas / (LV) Paraksts / (MT) Firma / (NL)
Handtekening / (PL) Podpis / (PT) Assinatura / (RO) Semnitura / (SK) Podpis / (SL) Podpis / (SV) Namnteckning

7.5

(BG) Meuar wm memnen / (CS) Pecet nebo razitko / (DA) Segl eller stempel / (DE) Siegel oder Stempel / (EL) Sgppayida / (EN) Seal or stamp /
(ES) Sello o timbre / (ET) Pitser voi tempel / (FI) Sinetti tai leima / (FR) Sceau ou timbre / (GA) Séala n6 stampa / (HR) Zig ili pecat / (HU)
Pecsét vagy bélyegzblenyomat / (IT) Bollo o timbro / (L'T) Spaudas arba antspaudas / (LV) Zimogs vai spiedogs / (MT) Sigill jew timbru / (NL)
Zegel of stempel / (PL) Piecze¢ lub stempel / (PT) Selo ou carimbo / (RO) Sigiliul sau stampila / (SK) Pecat’ alebo odtlacok peciatky / (SL) Pecat
ali zig / (SV) Sigill eller stimpel

12712



http://www.tcpdf.org

	country_BE: Off
	country_BG: Off
	country_CZ: Off
	country_DK: Off
	country_DE: Off
	country_EE: Off
	country_IE: Off
	country_EL: Off
	country_ES: Off
	country_FR: Off
	country_HR: Off
	country_IT: Off
	country_CY: Off
	country_LV: Off
	country_LT: Off
	country_LU: Off
	country_HU: Off
	country_MT: Off
	country_NL: Off
	country_AT: Off
	country_PL: Off
	country_PT: Off
	country_RO: Yes
	country_SI: Off
	country_SK: Off
	country_FI: Off
	country_SE: Off
	country_UK: Off
	text_70: 
	text_72: 
	checkbox_99: Off
	checkbox_100: Off
	checkbox_101: Off
	checkbox_102: Off
	checkbox_103: Off
	checkbox_104: Off
	text_104: 
	checkbox_105: Off
	checkbox_106: Off
	checkbox_114: Off
	checkbox_120: Off
	checkbox_121: Off
	checkbox_123: Off
	text_123: 
	checkbox_125: Off
	checkbox_126: Off
	checkbox_127: Off
	text_128: 
	text_145: 
	text_170: 
	text_177: 
	text_186: 
	text_190: 
	text_287: 
	text_288: 
	text_291: 
	text_296: 
	text_305: 
	text_309: 
	checkbox_337: Off
	checkbox_338: Off
	checkbox_339: Off
	text_357: 
	text_390: 
	text_397: 
	text_402: 
	text_407: 
	text_499: 
	text_500: 
	text_503: 
	text_508: 
	text_517: 
	text_532: 
	checkbox_550: Off
	checkbox_551: Off
	checkbox_552: Off
	text_554: 
	text_601: 
	text_608: 
	text_615: 
	text_617: 
	checkbox_772: Off
	text_772: 
	checkbox_783: Off
	text_828: 
	text_829: 
	text_830: 


